
BEIT HAMIKDASH

CHASING THE LOST ARK 
Was the Ark taken into captivity, or buried in 
a Temple Mount tunnel? What did the Rebbe 
say to someone searching for the Ark under 
the mountain?

A fascinating journey through history that 
sheds new light on the meaning of the Temple 
in our time. 
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A. Where is the Ark of the Covenant?

Exiled To Babylon

Source 1 II Chronicles 36:5-10

Jehoiakim was twenty-five years old when 
he became king. He reigned eleven years in 
Jerusalem, and he did evil in the eyes of the 
L-rd, his G-d. Nebuchadnezzar the king of 
Babylon advanced upon him, and bound him 
in copper chains to bring him to Babylon. 
Nebuchadnezzar brought some of the vessels 
of the House of G-d to Babylon and placed 
them in his palace in Babylon … Jehoiachin 
his son reigned in his stead.

Jehoiachin was eight years old when he 
became king. He reigned three months and 
ten days in Jerusalem, and he did evil in the 
eyes of G-d. At the end of the year, King 
Nebuchadnezzar had him brought to Babylon 
with the precious vessels of the House of 
G-d, and he made Zedekiah his brother king 
over Judah and Jerusalem.

יהְויֹקָיִם  נהָ  שָׁ וחְמָשֵׁ  עשֶרְִׂים  בןֶּ 
מלָךְַ  נהָ  שָׁ עשֶרְֵׂה  ואְחַתַ   ,ֹ במְּלָכְו
ה'  בעְּיֵניֵ  הרַָע  ויַעַּשַׂ  ליםִ,  ביִּרושָּׁ
נבְוכּדַנְאֶצרַּ  עלָהָ  עלָיָו  אלֱקֹיָו. 
תיַּםִ  בנַּחְֻשְׁ ויַאַּסַרְֵהוּ  בבָּלֶ  מלֶךְֶ 
בבָּלֶהָ. ומּכִלְּיֵ ביֵּת ה' הבֵיִא  להְלֹיִכוֹ 
בהְּיֵכלָוֹ  ויַתִּנְּםֵ  לבְבָלֶ  נבְוכּדַנְאֶצרַּ 
תחַּתְיָּו.  בנְּוֹ  יהְויֹכָיִן  ויַמִּלְךְֹ  בבְּבָלֶ.... 

 ,ֹ במְּלָכְו יהְויֹכָיִן  ניִם  שָׁ מונֹהֶ  שְׁ בןֶּ 
ימָיִם  ועַשֲרֶׂתֶ  ים  חדֳָשִׁ ה  לשָֹׁ ושְּׁ
בעְּיֵניֵ  הרַָע  ויַעַּשַׂ  ליםִ,  ביִּרושָּׁ מלָךְַ 
המַלֶּךְֶ  לחַ  שָׁ נהָ,  השַָּׁ ולְתִשְׁובּתַ  ה'. 
כלְּיֵ  עםִ  בבָלֶהָ  ויַבְאִהֵוּ  נבְוכּדַנְאֶצרַּ 
צדְִקיִהָּוּ  אתֶ  ויַמַּלְךְֵ  ה'  ביֵּת  חמֶדְתַּ 

ליָםִ. אחָיִו עלַ יהְודָּה ויִרושָּׁ

Source 2 Talmud, Yoma 53b

Rabbi Eliezer said: The Ark was exiled to 
Babylon, as the verse states: “At the return 
of the year, King Nebuchadnezzar had him 
brought to Babylon with the precious vessels 
of the House of G-d.” The precious vessel was 
none other than the Ark of the Covenant.

Rabbi Shimon ben Yochai said likewise: The 
Ark was exiled to Babylon, as the verse states: 
“‘Behold a time shall come when everything 
in your palace and what your forefathers have 
stored up shall be carried off to Babylonia; 
nothing shall remain,’ said G-d.” (Isaiah 39:6) 
This includes the Ten Commandments that 
were inside the Ark - they were also taken.

ְְּרַייְתאָ: רבַיִּ אלֱיִעזֶרֶ אומֹרֵ:  שׁנָיִנוּ בבָּ
ארָוןֹ גלָּהָ לבְבָלֶ, שׁנֶאֶּמֱרַ: "ולְתִשְׁובּתַ 
נבְוכּדַנְאֶצרַּ  המַלֶּךְֶ  שׁלָחַ  נָהָ  השַּׁ
ביֵּת  חמֶדְתַּ  כלְּיֵ  עםִ  בבָלֶהָ  ויַבְאִהֵוּ 
ָּה המַיְּחֻדָ הלֲאֹ הואּ  כלְּיִ החַמֶדְ ה'". 

הבַרְִּית. ארֲוןֹ 

אומֹרֵ:  יוחֹאַי  בןֶּ  שׁמִעְוןֹ  רבַיִּ  וכְןֵ 
ארָוןֹ גלָּהָ לבְבָלֶ, שׁנֶאֶּמֱרַ: "הנִהֵּ ימָיִם 
ואַשֲׁרֶ  בבְּיֵתךֶָ  אשֲׁרֶ  כלָּ  ונְשִּאָׂ  באָּיִם 
אצָרְוּ אבֲתֹיֶךָ עדַ היַוּםֹ הזַהֶּ בבָּלֶ לאֹ 
יוִתָּרֵ דבָּרָ אמָרַ ה'" )ישעיה לט, ו( – 
הםֵ  שׁגֶםַּ   ,ֹ שׁבֶוּ הדַבִּרְּותֹ  עשֲרֶׂתֶ  אלֵוּּ 

 .ּ לאֹ נותֹרְו
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Buried Under The Holy Of Holies

Source 3 I Kings 8:2-4; 6-8

All the men of Israel gathered around 
King Solomon at the feast of the month of 
Etanim, the seventh month. All the elders 
of Israel came, and the priests took up the 
Ark. They brought up the Ark of G-d, and 
the tabernacle of meeting, and all the holy 
vessels which were in the tabernacle, and 
the priests and the Levites brought them 
up. 

The priests brought in the Ark of the 
Covenant of the L-rd to its place, into the 
Sanctuary of the house, to the most holy 
place, under the wings of the cherubim. 
The cherubim spread forth their wings 
over the place of the ark, and the cherubim 
covered the ark and the staves thereof 
above. They extended the staves so the 
ends of the staves were seen from the 
holy place before the Sanctuary, but they 
weren't seen from the outside; and they 
are there until this day.

איִשׁ  כלׇּ  שׁלְמֹהֹ  המַלֶּךְֶ  אלֶ  ויַקִּהָּלֲוּ 
הואּ  בחֶּגָ,  האָתֵנָיִם  ביְּרֶַח  ישִרְָׂאלֵ, 
זקִנְיֵ  כלֹּ  ויַבָּאֹוּ  בְיִעיִ.  השַּׁ החַדֶֹשׁ 
האָרָוןֹ.  אתֶ  הכַהֹּנֲיִם  ויַשִּאְׂוּ  ישִרְָׂאלֵ, 
מועֹדֵ  אהֹלֶ  ואְתֶ  ה'  ארֲוןֹ  אתֶ  ויַעַּלֲוּ 
באָּהֹלֶ,  אשֲׁרֶ  הקַדֶֹּשׁ  כלְּיֵ  כלׇּ  ואְתֶ 

והְלַוְיִםִּ.  הכַהֹּנֲיִם  אתֹםָ  ויַעַּלֲוּ 

ה'  ברְִּית  ארֲוןֹ  אתֶ  הכַהֹּנֲיִם  ויַבָּאִוּ 
ֹ, אלֶ דבְּיִר הבַיַּתִ אלֶ קדֶֹשׁ  אלֶ מקְומֹו
הכַרְּובּיִם.  כנַּפְיֵ  תחַּתַ  אלֶ  הקַדֳָּשִׁים 
אלֶ  כנְּפָיַםִ  ִׂים  פרְֹּש הכַרְּובּיִם  כיִּ 
עלַ  הכַרְֻּביִם  ויַסָּכֹוּּ  האָרָוןֹ,  מקְוםֹ 
ויַאַּרֲכִוּ  מלִמְעָלְהָ.  ָּיו  בדַּ ועְלַ  האָרָוןֹ 
מןִ  ִּים  הבַדַּ רָאשֵׁי  ויַרֵָּאוּ  ִּים  הבַדַּ
ירֵָאוּ  ולְאֹ  הדַבְּיִר  פנְּיֵ  עלַ  הקַדֶֹּשׁ 
הזַהֶּ.  היַוּםֹ  עדַ  שׁםָ  ויַהִּיְוּ  החַוצּהָ 

Source 4 Talmud, Yoma 53b

Rabbi Yehudah ben Lakish says: The Ark 
was buried under the Holy of Holies, as 
the verse states: “the ends of the staves 
were seen from the holy place before the 
Sanctuary, but they weren't seen from the 
outside; and they are there until this day.” 
Whenever the verse says “until this day,” it 
means that it remained that way forever, 
implying that it was buried there.

ארָוןֹ  אומֹרֵ:  לקָיִשׁ  בןֶּ  יהְודָּה  ורְבַיִּ 
רָאשֵׁי  "ויַרֵָּאוּ  שׁנֶאֶּמֱרַ:  נגִנְזַ,  במִּקְומֹוֹ 
ולְאֹ  הדַבְּיִר  פנְּיֵ  עלַ  הקַדֶֹּשׁ  מןִ  ִּים  הבַדַּ
ירֵָאוּ החַוצּהָ ויַהִּיְוּ שׁםָ עדַ היַוּםֹ הזַהֶּ", 
הזַהֶּ",  היַוּםֹ  "עדַ  שׁנֶאֶּמֱרַ  מקָוםֹ  ובּכְלָ 
האָרָוןֹ  שׁנֶגִּנְזַ  משַׁמְעָ  לעְולֹםָ.  כךְָּ  נשִׁאְרַ 

במִּקְומֹוֹ.ֹ
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Source 5 Talmud, Yoma 52b

A number of items were 
buried together with the 
Ark: the jar of manna; the jar 
of anointing oil; Aaron’s staff 
with its buds; and the box of 
gifts that the Philistines had 
sent back with the Ark. The 
Philistines had sent these 
gifts after the Ark inflicted 
suffering upon them, as the 
verse states “The golden 
objects which you have 
sent back to Him as a guilt-
offering, you shall place in 
the box at its side, and you 
shall send it away, and it will 
go.” (Samuel I 6:8)

Josiah the king of Judah 
was the one who buried it.

נגִנְזְהָ  האָרָוןֹ,  נֶגִּנְזַ  משִּׁ
שׁהֶיָתְהָ  צנִצְנֶתֶ המַןָּ  עמִוֹּ 
שׁמֶןֶ  וצּלְוחֹיִת   ,ֹ בצְּדִוּ
שׁלֶ  ומּקַלְוֹ  המַשִּׁחְהָ, 
ופּרְָחיֶהָ,  ושּׁקְדֵֶיהָ  ֹן  אהַרֲ
פלְּשִׁתְיִּם  גִרְּוּ  שֶׁשּׁ ואְרַגְזַּ 
ישִרְָׂאלֵ  לאֵלהֹיֵ  דוּרֹוןֹ 
האָרָוןֹ  אתֶ  בָוּ  שֶׁשּׁ לאְחַרַ 
מגַפֵּותֹ,  בכְּמַהָּ  ונְגִפְּוּ 
הזַהָּבָ  "וכּלְיֵ  שׁנֶאֶּמֱרַ: 
אשָׁםָ,  לוֹ  השֲׁבֵתֹםֶ  אשֲׁרֶ 
מצִדִּוֹּ  באָרַגְזַּ  ִׂימוּ  תשָּ
והְלָךְָ"  אתֹוֹ  ושְׁלִחַּתְםֶּ 

ח(.  ו,  א'  )שמואל 

 — האָרָוןֹ  אתֶ  גנְּזָוֹ  ומּיִ 
.ֹ יאֹשִׁיהָּוּ מלֶךְֶ יהְודָּה גנְּזָו

Why did he do this? He saw that the verse 
states: “G-d will lead you and your king 
whom you will have established over you, 
to a nation unknown to you or your fathers” 
(Deuteronomy 28:36). As he knew that the 
Jews would soon be exiled, he reasoned 
that it would be better to bury the Ark than 
to allow it to be desecrated, so he prepared 
to bury it, as the verse says: “He said to the 
Levites who taught all Israel, who were holy 
to G-d: ‘Place the Holy Ark in the House that 
Solomon the son of David, the king of Israel, 
built; you have no burden on the shoulders; 
now serve G-d and His people Israel.’” (II 
Chronicles 35:3)

שׁכֶתָּובּ:  רָאהָ   – שׁגֶנְּזָוֹ  רָאהָ  ומּהָ   
אשֲׁרֶ  מלַכְךְָּ  ואְתֶ  אתֹךְָ  ה'  "יולֹךְֵ 
ידַָעתְָּ"  לאֹ  אשֲׁרֶ  גוּיֹ  אלֶ  עלָיֶךָ  תקָּיִם 
שׁסֶוּףֹ  שֶׁידַָּע  וכְיֵוןָ  לו(  כח,  )דברים 
שׁלֶאֹּ  מוטּבָ  אמָרַ:  לגִלְותֹ,  ישִרְָׂאלֵ 
 ,ֹ וגּנְזָו יתִבְזַּהֶּ האָרָוןֹ בגַּלָּותּ ולְכָןֵ עמָדַ 
המַבְּיִניִם  ללַוְיִםִּ  "ויַאֹּמרֶ  שׁנֶאֶּמֱרַ: 
אתֶ  תנְּוּ  להַ'  הקַדְּושִֹׁים  ישִרְָׂאלֵ  לכְלָ 
שׁלְמֹהֹ  בנָּהָ  אשֲׁרֶ  בבַּיַּתִ  הקַדֶֹּשׁ  ארֲוןֹ 
ישִרְָׂאלֵ איֵן לכָםֶ משַּאָׂ  בןֶ דוָּיִד מלֶךְֶ 
בכַּתָּףֵ עתַהָּ עבִדְוּ אתֶ ה' אלֱהֹיֵכםֶ ואְתֵ 
לה,  ב'  הימים  )דברי  ישִרְָׂאלֵ"  עמַוֹּ 
ג(, כלְּומֹרַ: מעֵתַהָּ שׁובּ איֵן עלַ הלַוְיִם 
ועַלֲיֵהםֶ  בכַּתָּףֵ,  האָרָוןֹ  משַּאָׂ  עבֲודֹתַ 
ונּעְיִלתַ  ִירָה  השַּׁ בעַּבֲודֹתַ  לעַסֲקֹ 

עְרִָים. השַּׁ

Josiah: King of Judah from 609-640 
BCE (the Temple was destroyed in 586). 
His father, Amon, and his grandfather, 
Menashe, were wicked, however he was 
a righteous king. He was 8 years old at 
the beginning of his reign, and he ruled 
for 31 years.

Kingdom of Judah: The first Jewish king 
was Saul of the tribe of Benjamin. He 
was succeeded by David, of the tribe of 
Judah, and then David's son, Solomon. 
After Solomon’s passing, the kingdom 
was divided into two kingdoms: The 
ten tribes, under the leadership of 
Jeroboam the son of Nevat, broke away 
and established the kingdom of Israel, 
and Rehoboam ruled in Jerusalem over 
the tribes of Benjamin and Judah - 
known as the kingdom of Judah. Judah’s 
territory encompassed Jerusalem and 
the Holy Temple.
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Buried In The Chamber Of Wood

Source 6 Talmud, Yoma 54a

Rabbi Nachman quotes one of the sages: 
“The Ark of the Covenant was buried in the 
Chamber of Wood.”

Rabbi Nachman bar Yitzchak said: we 
learned something similar in the Mishnah, 
“There was once a priest who was occupied 
in the Chamber of Wood when he noticed a 
section of the floor that was different from 
the others. It was higher, which pointed to 
it once being lifted out and replaced. He 
alerted his peers, but before he managed to 
tell them exactly where it was, his soul left 
him. It was certain that the Ark was buried 
there and it wasn’t meant to be revealed.

What was this priest involved in that caused 
him to notice this? Rabbi Chelbo said: He 
was knocking an axe on the floor and 
observed that under one section it sounded 
hollow, indicating that it was the entrance 
to a tunnel.

One of the sages of Rabbi Yishmael’s 
academy taught: Two disqualified priests 
were in charge of the wood, and any wood 
that had insects wasn’t brought onto the 
Altar. One of them lost control of his axe 
and it fell onto that section of the floor. A 
fire descended and consumed him, and no 
one knew exactly where the spot was.

אמָרַ רבַ נחַמְןָ: שׁנָהָ החֶכָםָ בתַּוּסֹפֶתְאָּ: 
הבַרְִּית  ארֲוןֹ  אומֹרְִים:  "וחַכֲמָיִם 

גנָּוזּ". היָהָ  העָצֵיִם  ִּיר  ד בלְּשִׁכְתַּ 

כןֵּ  גםַּ  אנָוּ  יצִחְקָ:  ברַּ  נחַמְןָ  רבַ  אמָרַ 
מעַשֲהֶׂ  במַּשִּׁנְהָ:  זהֶ  דבְּרַ  מעֵיֵן  שׁנָיִנוּ 
בדִּבְרִָים  מתִעְסַקֵּ  שׁהֶיָהָ  אחֶדָ  בכְּהֹןֵ 
בדְִּיר  רָאהָ  כךְָּ  כדְֵּי  ובּתְוךְֹ  שׁונֹיִם, 
מחֵבַרְותֹיֶהָ.  נהָּ  משְֻׁ רִצפְהָּ  העָצֵיִם 
להָּ  מִשְּׁוּ  שֶׁשּׁ ַישִׁ  השַּׁ ממִרְַּצפְותֹ  אחַתַ 
האָחֲרֵותֹ,  מןִ  גבְּוהֹהָ  היָתְהָ  כרְִּצפְהָּ, 
שׁנֶטִּּלְהָ  לכְךְָ  עדֵותּ  מהְוַהֶּ  זהֶ  ודְבָרָ 
ממִקְּומֹהָּ ולּאְחַרַ מכִןֵּ הושּׁבְהָ בחַּזֲרָָה, 
ובּאָ והְודִֹיעַ אתֶ חבֲרֵוֹ שֶׁישֵּׁ שׁםָ רִצפְהָּ 
אתֶ  לסְפַרֵּ  לגִמְרֹ  הסִפְיִּק  ולְאֹ  מיְחֻדֶתֶ, 
שֶׁיצָּתְהָ  עדַ  רָאהָ,  בדְִּיוּקּ  היֵכןָ  הדַבָּרָ 
םָ ארֲוןֹ גנָּוזּ,  נשִׁמְתָוֹ ויְדְָעוּ בבְּרֵורּ שֶׁשּׁ

הדַבָּרָ.  שֶׁיתִּגְלַּהֶּ  רוצֹיִם  ואְיֵן 

כהֹּןֵ  אותֹוֹ  עשֹהֶׂ  היָהָ  מהָ  ושְׁואֹלֲיִם: 
חלֶבְוֹּ:  ר'  אמָרַ  הרִָצפְהָּ?  אתֶ  שׁגֶלִּהָּ 
הואּ הקִיִּשׁ בקַּרְַּדםֹּ עלַ הרִָצפְהָּ, ובּתְוךְֹ 
כךְָּ גלִּהָּ שׁמֶתִּחַּתַ לאְותֹהָּ מרְִצפֶתֶ קיַםָּ 
שׁלֶ  כפְּתֶחַ  ַּאי  בוְּדַ המַשְּׁמַשֵּׁ  חלָלָ, 

מחְיִלהָ. 

רבַיִּ  שׁלֶ  מדִרְָשׁוֹ  מבִיֵּת  החֶכָםָ  שׁנָהָ 
ישִׁמְעָאֵל: שׁנְיֵ כהֹּנֲיִם בעַּלֲיֵ מומּיִן היָוּ 
ממְיַנְּיִם אתֶ העָצֵיִם, וכְלָ עץֵ שֶׁישֵּׁ בוֹּ 
תוּלֹעָיִם לאֹ היָוּ מעַלֲיִם אותֹוֹ למַזִּבְחֵַּ. 
ֻּמוֹּ שׁלֶ אחֶדָ מהֵםֶ ונְפָלְהָ  ונְשִׁמְטְהָ קרְַד
שׁםָ לאְותֹוֹ חרֹ שׁהֶיָהָ ברִָּצפְהָּ, ויְצָתְהָ 
ושְׁובּ  כהֹּןֵ,  לאְותֹוֹ  ואַכֲלַתְוֹּ  םָ  משִּׁ אשֵׁ 

היֵכןָ בדְִּיוּקּ המַקָּוםֹ. לאֹ ידָועַּ 
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B. Are The Sages Historians?

Maimonides’ opinion

Source 7 Maimonides' Mishneh Torah, Laws of the Temple 4:1

The Ark was kept to the west of the 
cornerstone in the Holy of Holies. In front 
of it was the jar of manna and Aaron’s staff. 
When Solomon built the Temple, knowing 
that it would eventually be destroyed, he 
built a system of underground caverns and 
tunnels to hide it in. Josiah commanded that 
it be buried there, as the verse states: “He 
said to the Levites who taught all Israel, 
who were holy to G-d: ‘Place the Holy Ark 
in the House that Solomon the son of David, 
the king of Israel, built; you have no burden 
on the shoulders; now serve G-d and His 
people Israel.’” It was buried together with 
the jar of manna and Aaron’s staff, and these 
objects did not return when the Second 
Temple was built.

במְּעַרֲבָוֹ  הקַדָָּשִׁים  בקְּדֶֹשׁ  היָתְהָ  אבֶןֶ 
ולּפְנָיָו  מֻנחָּ.  האָרָוןֹ  היָהָ  שׁעֶלָיֶהָ 
ֹן. ובּעְתֵ שׁבֶנָּהָ  צנִצְנֶתֶ המַןָּ ומּטַּהֵ אהַרֲ
לחֵרָבֵ,  שׁסֶוּפֹוֹ  ויְדַָע  שׁלְמֹהֹ אתֶ הבַיַּתִ 
למְטַּהָ  האָרָוןֹ  בוֹּ  ֹז  לגִנְ מקָוםֹ  בוֹּ  בנָּהָ 
ועַקֲלַקְלַוּתֹ,  עמֲֻקותֹ  במְּטַמְונֹיִוּתֹ 
במַּקָּוםֹ  וגּנְזָוֹ  צוִהָּ  המַלֶּךְֶ  ויְאֹשִׁיהָּוּ 
שׁבֶנָּהָ שׁלְמֹהֹ שׁנֶאֶּמֱרַ: "ויַאֹּמרֶ ללַוְיִםִּ 
המַבְּיִניִם, לכְלָ ישִרְָׂאלֵ הקַדְּושִֹׁים להַ', 
תנְּוּ אתֶ ארֲוןֹ הקַדֶֹּשׁ בבַּיַּתִ אשֲׁרֶ בנָּהָ 
איֵן  ישִרְָׂאלֵ,  מלֶךְֶ  דוָּיִד  בןֶ  שׁלְמֹהֹ 
ה'  אתֶ  עבִדְוּ  עתַהָּ  בכַּתָּףֵ,  משַּאָׂ  לכָםֶ 
ֹן  אהַרֲ מטַּהֵ  עמִוֹּ  ונְגִנְזַ  וגְוֹ'.  אלֱקֹיֵכםֶ" 
לאֹ  וכְלָ אלֵוּּ  ושְׁמֶןֶ המַשִּׁחְהָ  והְצַנִּצְנֶתֶ 

חזָרְוּ בבְּיַתִ שׁנֵיִ. 
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>> The Rebbe
Question #1

Of what practical halachic importance is 
this lengthy story about where, how, and 
by who the Ark was hidden? Maimonides’ 
Mishneh Torah is a work of law, and he 
doesn’t include matters that aren’t legally 
significant, moral guidance, or a vital piece 
of information in this work. 

Moreover, this issue of how and where the 
Ark was hidden is subject to dispute. Why 
then does Maimonides decide the matter in 
favor of one view when there’s no practical 
need to arrive at a conclusion?

וצריך להבין1: למאי נפקא מינה להלכה כל 
אריכות וסיפור הדברים, היכן ואיך ועל ידי 
והרי דברי הרמב"ם בספר  נגנז הארון?  מי 
יד החזקה "להלכה אמורים . . ודברים שאין 
והנהגה  מוסר  ולא  מהדינים  דין  מהן  יוצא 
להטפל  ז"ל  מדרכו  אין  הצריכה,  וידיעה 

זה"? בהם בחיבור 

יתירה מזו: ענין זה - איך והיכן נגנז הארון - 
"במחלוקת שנוי"2, ואם כן לשם מה מכריע 
שלכאורה  מאחר  האחד3  כדברי  הרמב"ם 

אין ענין זה נוגע לדין?

Question #2

The Torah states that the Ark holding the 
tablets must be in the Holy of Holies. The 
existence of the Ark in the Holy of Holies 
was also important for the service of the 
High Priest on Yom Kippur. How then can 
it be that King Josiah hid the Ark and its 
cover? As a result, the Yom Kippur service 
was incomplete for many years, because 
the offering of the incense, sprinkling of the 
blood of the sacrifice, etc. had to be done 
on the cover of the Ark.

הברית  לוחות  עם  שהארון  בתורה  כתוב 
לכך,  בנוסף  הקדשים.  בקדש  להיות  צריך 
מציאותו של הארון בקודש הקודשים היתה 
חשובה לעבודת הכהן גדול ביום הכיפורים 
בקודש הקודשים. אם כן, היתכן שיאשיהו 
בגלל  הרי  והכפורת?  הארון  את  גנז  המלך 
זה היה חוסר בעבודת יום הכיפורים במשך 
הזאת  הקטורת,  הקטרת  כי  שנים,  כמה 
הדם וכו', היו צריכים להיות על הכפורת! 

)מהנחה בלתי מוגה(

1. כפי שהקשו במפרשים: חידושים וביאורים להיעב"ץ על אתר. וראה 
חת"ס לחולין ז, א ד"ה קדושה ראשונה. 

2. יומא נג, סע"ב. ברייתא דמלאכת המשכן פ"ז. ובכ"מ.
3. ראה לקמן הערה 12 ]בשיחה[. 
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C. An Alternate Holy of Holies

>> The Rebbe
A Decision Of Law Regarding The Holy Temple

When Maimonides writes that “when Solomon 
built the Temple he built a place in which to 
hide the Ark” his intention is not to clarify where 
the Ark was hidden as a matter of history - this 
would have no practical halachic importance. 
Rather, Maimonides intends with this to teach 
a law regarding the construction of the Temple.

The burial of the Ark in a hidden chamber was 
not just something done out of necessity when 
there was no choice. From the outset it was 
specified that the Ark has two possible locations 
in the Temple: (a) a revealed place, in the Holy 
of Holies, and (b) a hidden location underneath 
the Holy of Holies. This second location was also 
part of the initial plan for the Temple. 

הרמב"ם  שכתב  מה  בזה:  והביאור 
"ובעת שבנה שלמה את הבית כו' בנה 
כוונתו  כו'"  הארון  בו  לגנוז  מקום  בו 
הארון  נגנז  היכן  להכריע  לא  בזה 
)שהרי מה שהיה היה(, אלא לחדש בזה 

הבית. בבנין  דין 

של  ענין  רק  אינה  הארון  גניזת 
אלא  ברירה4,  ולית  "בדיעבד" 
הבית  בבנין  נקבע  שמלכתחילה 
יהיו לו שני מקומות  שהארון )כאילו( 
בבית המקדש: א( מקום גלוי, על האבן 
שתיה בקדש הקדשים; ב( מקום לגונזו 
"למטה" מקדש הקדשים )"במטמוניות 
זה  ואף מקום   – ועקלקלות"(  עמוקות 

הוא מלכתחילה חלק מהבית5. 

4. להעיר מחסדי דוד לתוספתא שם דלמ"ד ארון במקומו נגנז – 
"בשעה שבאו האויבים למקדש, מעצמו נגנז במקומו".

5. ראה תוס' הרא"ש להוריות יב, א. צפע"נ עה"ת בהפטרת פ' 
פקודי – שזהו מה שאמר שלמה )מלכים א ח, כא( ואשים שם 

מקום לארון. 
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 The Allusion At The Temple Dedication

Source 8 Tosafot Rosh, Horayot 11a

It was buried, as the verse states: “He said 
to the Levites who taught all Israel, who 
were holy to G-d: ‘Place the Holy Ark in the 
House that Solomon the son of David built 
… .’” The verse indicates that he instructed 
it to be buried.

It is apparent from here that when Solomon 
built the Temple, knowing that eventually it 
would be destroyed and the Jews would be 
exiled, he built a subterranean space to hide 
the Ark from the hands of the nations. This 
is what Josiah meant by “The House that 
Solomon built.” When Solomon said “I will 
make a space for the Ark,” he meant this place. 
Most people didn’t know its location, only 
select priests and Levites knew it and passed 
it on from generation to generation. That is 
the meaning of the verse “To the Levites who 
taught ("mevinim") all Israel,” those who 
understood ("mevinim") and knew its place.

ֹ, שׁנֶאֶּמֱרַ: "ויַאֹּמרֶ ללַוְיִםִּ המַבְּיִניִם  וגּנְזָו
אתֶ  תנְּוּ  להַ':  הקַדְּושִֹׁים  ישִרְָׂאלֵ  לכְלָ 
שׁלְמֹהֹ  בנָּהָ  אשֲׁרֶ  בבַּיַּתִ  הקַדֶֹּשׁ  ארֲוןֹ 
בןֶ דוָּדִ מלֶךְֶ ישִרְָׂאלֵ". ומּשַׁמְעַ מלִשְּׁוןֹ 
.ֹ שׁלֶ מקִרְָא, שׁהֶואּ אמָרַ לגְנָזְו פשְּׁוטּוֹ 

בנָּהָ  שׁכֶאַּשֲׁרֶ  מכִאָּן,  משַׁמְעָ  אלֶאָּ 
שׁסֶוּפֹוֹ  ידַָע  ָּשׁ,  שׁלְמֹהֹ אתֶ ביֵּת המַקִּדְ
אדַמְתָםָ,  מעֵלַ  יגִלְוּ  ויְשִרְָׂאלֵ  לחֵרָבֵ, 
והְכֵיִן ביַּתִ תחַּתַ הקַרְַּקעַ שֶׁיהִּיְהֶ מוכּןָ 
ֹז בוֹּ ארָוןֹ, כדְֵּי שׁלֶאֹּ ישִׁלְטְוּ בוֹּ ידַ  לגִנְ
יאֹשִׁיהָּוּ:  אמָרַ  ועְלָיָו  העָולֹםָ.  אֻמוּתֹ 
"בבַּיַּתִ אשֲׁרֶ בנָּהָ שׁלְמֹהֹ". ויְשֵׁ לומֹרַ, 
שׁכֶאַּשֲׁרֶ שׁלְמֹהֹ אמָרַ "ואָשָםִׂ שׁםָ מקָוםֹ 
לאָרָוןֹ" הואּ התִכְוַּןֵּ לאְותֹוֹ מקָוםֹ. ולְאֹ 
כלָּ העָולֹםָ ידְָעוּ היֵכןָ אותֹוֹ מקָוםֹ, אלֶאָּ 
חסֲיִדֵי כהְּנֻהָּ ולּוְיִהָ שׁהֶיָהָ מסָורּ להָםֶ 
"ללַוְיִםִּ  דכִּתְיִב  והְיַנְוּ  דוּרֹ.  אחַרַ  דוּרֹ 
המַבְּיִניִם לכְלָ ישִרְָׂאלֵ הקַדְּושִֹׁים להַ'" 
.ֹ מקְומֹו אתֶ  ויְודְֹעיִם  מבְיִניִם  שׁהֶיָוּ   -

Source 9 I Kings 8:12-13; 21

Then Solomon said: “G-d said that He would 
dwell in the thick darkness.” I have surely 
built You a House to dwell in, a place for You 
to dwell in forever.

I have set there a place for the Ark, which 
houses the covenant of G-d, which He made 
with our fathers, when He brought them 
out of the land of Egypt.

ֹן בעָּרֲפָלֶ.  ּ אזָ אמָרַ שׁלְמֹהֹ ה' אמָרַ לשִׁכְ
בנָּהֹ בנָיִתיִ ביֵּת זבְלֻ לךְָ מכָוןֹ לשְׁבִתְךְָּ 

עולֹמָיִם.

שׁםָ  אשֲׁרֶ  לאָרָוןֹ,  מקָוםֹ  שׁםָ  ואָשָםִׂ 
אבֲתֹיֵנוּ  עםִ  כרָּתַ  אשֲׁרֶ  ה',  ברְִּית 

מצִרְָיםִ. מאֵרֶֶץ  אתֹםָ  בהְּוצֹיִאוֹ 
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>> The Rebbe
This means that the hiding away of the Ark 
wasn’t extraneous to the Temple, a step taken 
in order to protect the Ark when necessary. 
Rather, this was part of the laws of the Temple 
construction itself. Just as the Temple required 
a Holy of Holies to house the Ark in a revealed 
form, it also needed a hidden chamber in the 
Holy of Holies to house the Ark in a concealed 
form. This guaranteed the eternal state of the 
Holy of Holies, because the Ark was an integral 
part of it, as discussed. 

כלומר: גניזת הארון אינה ענין נוסף לבית 
המקדש )שנעשה כדי לגנוז ולשמור את 
הארון בעת הצורך( אלא שזהו דין בבנין 
המקדש  שלימות  שלצורך  כשם  הבית: 
צריך שייבנה מקום - קדש קדשים - בו 
יעמוד הארון באופן גלוי, כך צריך בית 
המקדש למקום גניזה - בקדש הקדשים6 
- בשביל הארון )ובזה מובטחת נצחיותו 
של קדש הקדשים, מאחר שהארון הוא 

חלק עיקרי ממנו כנ"ל(.

A Leader’s Thinking Process

This is an incredible point. When King Solomon 
completed the construction of the Temple he 
rejoiced exuberantly. 

As the sages explain, “the day his heart rejoiced” 
refers to the day of the completion of the 
Temple. In honor of the occasion, he held an 
exquisite fourteen-day dedication ceremony. 
The celebration was so great that it continued 
through Yom Kippur, and they ate on that day! 
Not only was there nothing wrong with their 
doing so, we are even told that as a result the 
Jewish people were granted a place in the World 
to Come.

Yet, at the exact same time Solomon knew that 
the Temple would eventually be destroyed, and 
he therefore built a well-hidden place deep 
underground in which to hide the Ark. 

שלמה  כאשר  נפלא.  עניין  כאן  )טמון 
היה  הוא  הבית  בניית  את  השלים 
לבו  שמחת  "וביום   – גדולה  בשמחה 
– זה בנין בית המקדש". לרגל זה הוא 
ההידור  בתכלית  בית  חנוכת  ערך 
כדי  עד  יום,  עשר  ארבעה  שנמשכה 
יום  גם במהלך  נמשכה  כך, שהחגיגה 
יום!  באותו  אכלו  ואף  הכיפורים, 
בלתי  כדבר  נחשב  לא  שזה  רק  ולא 
רצוי, אלא על ידי זה בני ישראל נהיו 

הבא"!  העולם  לחיי  "מזומנים 

ובאותו זמן עצמו – "ידע שלמה שסופו 
בו  לגנוז  מקום  בו  "בנה  ולכן  ליחרב" 
את הארון למטה במטמוניות עמוקות 

עקלקלות". )מהנחה בלתי מוגה(.

6. וע"פ הנ"ל ס"ד – שתוכן פרק זה ברמב"ם הוא ע"ד צורת 
הבית, ובהלכה א' מפרש ע"ד קדש הקדשים )ושהארון הוא 

פרט וחלק ממנו( – מובן בפשטות שכוונת הרמב"ם ב"בנה בו 
מקום כו'" היא לקדה"ק.
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Proof From The Ceremony
To show that the burial of the Ark in this place 
was not a necessary evil but a part of the original 
design, Maimonides explains that the Ark wasn’t 
hidden away at the time of the destruction of 
the Temple when there was no choice. It was 
hidden during the time of King Josiah, when the 
Temple wasn’t in any danger and the kingdom 
was still very strong. Maimonides also draws a 
parallel between the way the Ark was put into 
hiding and the way Solomon brought it into the 
Holy of Holies for the first time:

(a) Maimonides writes that “King Josiah” was the 
one who instructed that it be buried, similar to 
the way it was brought into the Holy of Holies 
by “King Solomon.” 

(b) It was put into hiding by "the Levites who 
taught all Israel, who were holy to G-d,” just like 
the original ceremony during the time of King 
Solomon when “the priests brought the Ark of 
the covenant to its place.”

הארון  שגניזת  יותר  להוכיח  כדי 
בדיעבד,  של  ענין  היה  לא  זה  במקום 
יהיה  )שזה  נקבע מלכתחילה  כך  אלא 
חלק  בתור  הארון  של  הגנוז  מקומו 
מקדש הקדשים( – מבאר הרמב"ם שגם 
גניזת הארון היתה לא בעת החורבן7 – 
אלא בשעה שבית  בדיעבד,  הזמן של 
כידוע   – כלל  בסכנה  היה  לא  המקדש 
תוקף יד ישראל בזמן יאשיהו, ויתירה 
היתה  גניזתו  למקום  שההכנסה  מזו, 
לקדש  הארון  הכנסת  ומעין  דרך  על 

שלמה: ידי  על  הקדשים 

ש"צוה"  זה  היה  המלך  יאשיהו  א( 
לגנזו, על דרך הכנסתו לקדש הקדשים 

על ידי שלמה המלך8. 

"הלוים  ידי  על  נעשתה  ההכנסה  ב(   
לה'"  הקדושים  ישראל  לכל  המבינים 
אשר  שלמה  בימי  שהיה  דרך  על   –
"ויביאו9 הכהנים את ארון ברית ה' אל 

מקומו"10. 

7. להעיר מחסדי דוד לתוספתא שם דלמ"ד ארון במקומו נגנז – 
"בשעה שבאו האויבים למקדש, מעצמו נגנז במקומו".

8. עפ"ז תומתק הדגשת הרמב"ם "ויאשיהו המלך", וכן בלשון 
הפסוק שהביא "שלמה בן דויד מלך ישראל", כי הקידוש וכו' 

קשור עם המלך – ראה רמב"ם שם פ"ו הי"א. 
9. מלכים א ח, ו. 

10. כדמוכח מסיום הפסוק שהביא כאן "אין לכם משא בכתף", 
שלדעת הרמב"ם )סהמ"צ מ"ע לד( שהיא מצות הכהנים, 

שישאו הארון בכתף. וגם לדעת הרמב"ן שם )שורש ג( שהיא 
מצות הלויים, בנדו"ד מוכרח שהכוונה כאן הוא לכהנים כיון 

שהוצרכו ליכנס לקדה"ק, וכמו שפירש הרמב"ם שם בהפסוק 
דמלכים הנ"ל "ויביאו הכהנים גו'". 
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D. The Eternal Holy of Holies
 >> The Rebbe
Based on the above, we arrive at a new 
appreciation of the completeness of the 
holiness of the Second Temple - that it too had 
a proper Holy of Holies with the Ark inside it. 
Moreover, we also reach a new appreciation of 
the holiness of the First Temple.

Superficially, the First Temple wasn’t eternal, 
and it was destroyed. However, beneath the 
surface it had an eternal element - it contained 
a secret chamber that was not touched by the 
destruction, and the Ark remains there until 
today. 

ועל פי כל הנ"ל, יוצא חידוש והפלאה לא 
והקדוּשה  המעלה  לשלימות  בנוגע  רק 
קדש  היה  אז  שגם   – השני  הבית  של 
במקומו,  והארון  בשלימות  הקדשים 
בקדושת  גם  מעלה  מבוארת  בזה  אלא 

ראשון: בית 

הבית- היה  לא  שבחיצונית  למרות 
ראשון בנין נצחי, שהיה יכול להיות ואכן 
אף  בפנימיותו  אבל   – הבית  חורבן  היה 
בו ניתן ענין של נצחיות – שבבית ראשון 
חורבן,  היה  לא  שבו  גניזה  מקום  ישנו 

והארון הוא במקומו "עד היום הזה".

The Three Temples Are One

We also now have a deeper understanding 
of the connection between all three of the 
Temples.

The three Temples aren’t separate, unrelated, 
edifices. At their core they are one Temple. 
The second and third Temples aren’t new - in 
a key element they are reconstructions of the 
first and second Temples. 

All the way back at the time of the construction 
of the first Temple, an eternal element was 
established for the second and third Temples.

עומק בהקישור  יתוסף  גם  הנ"ל  פי  על 
המקדש:  בתי  שלשת  שבין 

מקדש  בתי  שלושה  שישנם  זה  אין 
לזה, אלא  זה  בין  נפרדים שיש שייכות 
המקדש  בית  אחד12:  בית  הם  בעיקר11 
השני וכן השלישי אינו בית חדש )בחלק 
נבנה  הראשון  הבית   – אלא  עיקרי(, 

מחדש.

נקבע  הראשון  הבית  של  בבנינו  כבר 
ענין שהוא לשעתו ולעתיד לבוא )כנ"ל(, 

והשלישי. השני  נצחי, 

ליקוטי שיחות חלק כ"א,
שיחה ב' לפרשת תרומה עמ' 156 והלאה
)משיחת ש"פ דברים, ה׳תשמ"א(

11. ובפרט לדעת הרמב"ן )ריש פרשתנו(: עיקר החפץ במשכן 
הוא מקום מנוחת השכינה שהוא הארון.

12. לקו"ש חכ"א ע' 149 ואילך. ע' 261 ואילך. 


